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213 超级杯后（第二集）

大伙陪着马赛尔拍电影。罗斯始终对马赛尔无法忘情。

剧组化妆师苏希摩丝（朱丽亚罗伯茨哦）原来是钱德的旧识，

四年级时钱德曾当着全班的面掀起她的裙子，让她极其难堪。

她对钱德相当热辣，（原来她处心积虑想要报复），钱德被困洗手间。

莫妮卡和瑞秋见到尚格云顿（动作巨星）；

瑞秋想撮合他和莫妮卡，他喜欢的却是瑞秋。

两个室友大打出手。

乔伊得以在电影里饰演一个伤者的角色，但他表现不好垂死者，结果他“死”了。

2.13 The One After the Superbowl, Pt. II

The gang spends time on Marcel's movie set.

Ross has a hard time getting time or attention from Marcel.



Chandler bumps into Susie Moss, a girl he knew in the fourth grade, whom he embarrased

by lifting her skirt during the class play.

She comes on really strong but it turns out to be an elaborate scheme to get back

at him.

Monica and Rachel see Jean-Claude Van Damme;

when Rachel tries to get him interested in Monica, he asks Rachel out instead, causing

a rift(n.不和) between the roommates.

Joey gets a small part in the movie but doesn't perform too well.

[Scene: The next time at the movie set.]

Security Guard: Excuse me folks, this is a...

folk n.各位

Joey: Closed set. We know but we're friends with the monkey.

Ross: Good morning. Hey pal, look who I brought. It's your old friend Harry

Elefante.

pal n.兄弟

Joey: Woah, dude, burn.

burn<俚> An exclamatory(adj.惊叹的) response, generally used by a third party after

someone has just received an insult[eg:She said you had a small penis? Oh, BURN!]

Ross: I don't get it, he seemed so happy to see me yesterday.



Trainer: Hey don't take it personal, he's under a lot of pressure, ya know,

starring in a movie and all.

don’t take it personal 不要放在心上/star v.出演

Rachel: Now just how big of a star is Marcel?

Trainer: In human terms, I'd say Cybill Sheperd.

in human terms adv.按照人类的标准/Cybill Lynne Shepherd (born February 18, 1950) is a

American actress, singer and former fashion model.Her best known roles include starring

as Jacy in The Last Picture Show, Maddie Hayes in Moonlighting, as Cybill Sheridan in

Cybill, as Betsy in Taxi Driver and as Phyllis Kroll in The L Word.

Chandler: (to guys wearing yellow isolation suits) So, are you guys in

the movie, or are you just really paranoid?

isolation suit n.隔离服

Director’s Assistant: Hey Sal, Jerry wants to know if the monkey's ready

for the subway set?

set n.拍电影的一场戏

Joey: Excuse me. Jerry is the director, which one's he?

Director’s Assistant: The one in the director's chair.

Joey: Gotcha. Phoebs, walk with me.

Phoebe: OK. How come I'm walking with you?

Joey: Well, we're just goin' over here so that we can get away from the

horrible flesh eating virus, for the love of God, woman, listen to me.

Is he lookin', is he lookin'?

get away from v.逃离/flesh n.肉体



Opening Creidts

[Scene：At the movie set.]

Susie: We've got a problem.

Director’s Assistant: Tell me.

Susie: I can't do Chris's makeup. She refuses to acknowledge that she has

a moustasche.

makeup n.化妆/moustache n.小胡子/Julia Fiona Roberts (born October 28, 1967) is an

American actress and former fashion model. She became well known during the early 1990s

after starring in the romantic comedy Pretty Woman opposite Richard Gere, which grossed

$463 million worldwide. She won the Best Actress Academy Award in 2000 for her critically

acclaimed turn as the title character in Erin Brockovich and earned Oscar nominations

as Best Supporting Actress for Steel Magnolias (1989) and Best Actress for Pretty Woman

(1990). Her films, which also include romantic comedies such as My Best Friend's Wedding,

Mystic Pizza, Notting Hill, Runaway Bride, and crime films such as The Pelican Brief

and Ocean's Eleven, have collectively earned box office receipts(n.收入) of over $2

billion, making her the most successful actress in terms of box office receipts.

Director’s Assistant: Is it bad?

Susie: It looks like one of her eyebrows fell down. Now unless someone

convinces her to let me bleach it, Jean-Claude Van Damme is gonna be making

out with Gabe Kaplan.

eyebrow n.眉毛/convince sb to do sth v.说服某人做某事/bleach v.漂白/Jean-Claude Van

Damme (born Jean-Claude Camille François Van Varenberg 18 October 1960(1960-10-18)) is

a Belgian martial artist and actor who is best known for martial arts and action movies,

the most successful being Bloodsport and Kickboxer. His Belgian background and his

physique(n.体格) furnished(vt.提供) him the nickname The Muscles from Brussels.



Gabriel "Gabe" Kaplan (born March 31, 1944) is an American comedian, actor and

professional poker player. He was born in Brooklyn, New York. He is best known for his

role as Gabriel "Gabe" Kotter in the 1970s sitcom Welcome Back, Kotter, but he has become

more visible in recent years in relation to the popularity of poker, especially the

"No-Limit Texas Hold-'Em" type, particularly as co-host and joint commentator(n.评论

员), with A.J. Benza, on High Stakes Poker on GSN.

Director’s Assistant: I'll talk to her.

Susie: I hate actors.

Chandler: (to an extra in fatigues) Nice camouflage man, for a minute there

I almost didn't see ya.

extra n.拍电影的临时演员/fatigues n.(士兵干杂役时穿的)工作服/camouflage n.伪装 掩饰

[eg: They covered their tanks with leaves and branches as camouflage]

Susie: Excuse me.Is your name Chandler?

Chandler: Yes, yes it is.

Susie: Chandler Bing?

Chandler: Do you know me or are you just really good at this game?

Susie: I'm Susie Moss. Fourth grade, glasses, I used to carry around a

box of animal crackers like a purse.



animal crackers n.做成动物形状的饼干/carry around v.随身携带/purse n.手提包

Chandler: Susie Moss, right, yeah, wow, you look. . . great job growing

up.

Susie: It's nice to see you're not still wearing that denim cap with all

the little mirrors on it.

denim n.牛仔布/cap n.帽子

Chandler: Oh, right, well yeah, I graduated fourth grade and realized I

wasn't a pimp.

pimp n.男妓

Susie: Remember the class play? You pulled up my skirt and the entire

auditorium saw my underpants.

pull up v.掀起/skirt n.裙子/auditorium n.会堂 礼堂/underpants n.内裤

Chandler: Yes, back then, I used humor as a defense mechanism. Thank God

I don't do that anymore.

back then adv.那时候/denfense mechanism n.防卫机制

[Scene: Monica and Rachel walking through the set]

Monica: Oh my God, oh my God, oh my God.

Rachel: What what what?

Monica: Jean-Claude Van Damme. I didn't know he was in this movie, he is

so hot.

Rachel: You think?

Monica: The muscles from Brussels, wham bam Van Damme, did you see Timecop?



Timecop is a 1994 science fiction thriller film directed by Peter Hyams. Dark Horse

published a comic book series of the same name.The film stars Jean-Claude Van Damme,

Ron Silver, Bruce McGill and Mia Sara. It is set in the future (2004) where time travel

is possible. Van Damme plays a Time Enforcement Agent, part of a specialized police

organization. He is conflicted, because he knows it is possible to prevent his wife's

death, but his job as a Time Enforcement Agent prevents him from acting on such a

prevention.

Rachel: No, was he any good in it?

Monica: Rachel, he like, totally changed time.

Rachel: Wow, so why don't you go talk to him?

Monica: Oh, yeah.

Rachel: What, so you go over there, you tell him you think he's cute, what's

the worst that could happen?

Monica: He could hear me.

Rachel: OK, I'm doin' it for ya.

Monica: Oh Rachel don't, don't you dare, don't. Tell him I cook.

Rachel: Excuse me. Hi.

Van Damme: Hi.

Rachel: This is gonna sound kinda goofy but my friend over there, who cooks

by the way, she thinks you're cute.

goofy adj.silly 愚笨的

Van Damme: You don't think I'm cute?

Rachel: I don't know, do you think you're cute? Ok, we're kinda gettin'



off the track here.I was supposed to come here and tell you my friend thinks

you're cute. So what should I tell her?

get off the track v. deviate from(v.偏离) the main point

Van Damme: You can tell her I think her friend is cute.

[Scene：back to Chandler and Susie,a voice in the background calls for

makeup]]

Susie: Oh that's me, I gotta go.

Chandler: Oh OK.

Susie: So listen, how many times am I gonna have to touch you on the arm

before you ask me on a date.

Chandler: Well, let's try one more... there you go, say Ernie's, 8 o'clock.

Susie: I'll be there, and who knows, if things go well, maybe this time

I'll get to see your underwear.

Chandler: No one was around to hear that?

[back to Rachel and Monica]

Monica: So what'd he say?

Rachel: Agh, what a jerk. I kept talking about you and he kept asking me

out. I mean, naturally, you know, I said no.

naturally adv.当然地[eg: Naturally you will want to discuss it with your wife]

Monica: Well, thanks anyway.

Rachel: He just kept asking, and asking, and asking, and asking, and asking.

Monica: Rachel if you, if you want to go out with him, you can. Sounds

like a big jerk to me but if that's what you want to do...

Rachel: Jean-Claude she said yes, I'll see you tonight. Thank you.

[Scene: Central Perk. Joey and the girls are sitting at the couches.]



Rachel: And then Jean-Claude took me to that place Crossroads and that's

where we hung out with Drew Barrymore.

crossroad n.十字路口/Drew Barrymore (born February 22, 1975) is an American actress and

film producer. She is the youngest member of the Barrymore family of American actors.

She began acting when she was eleven months old. Barrymore made her screen debut in

Altered States in 1980. Afterwards, she starred in her breakout role in E.T. the

Extra-Terrestrial(n.外星人). She quickly became one of Hollywood's most recognized

child actresses, going on to establish herself in mainly comic roles.

Joey: Oh man, she's so smokin, she has got the greatest set of... no guys

around.

smoking adj.<俚> hot

Rachel: Does anybody need anything?

Monica: Oh, I'll have an espresso. Oh acutally, I'll get it. If I ask you

to, you'll probably end up drinking it yourself.

espresso n.(用蒸汽加压煮出的)浓咖啡/end up doing v.最终会

Rachel: That is so unfair.

Phoebe: I know. Oh, like you would drink her coffee after what you did

to her with Van Damme.

Ross: Hey Joey I have to cancel racketball for tonight, that was Marcel's

trainer. He's gonna let me have him for a couple of hours.

Joey: You're blowin' me off for a monkey?

blow sb off v.放弃与某人的约会

Ross: Hey, we can reschedule for Saturday.



reschedule vt.重新安排...的时间

Joey: Yeah, unless you hook up with a bunch of pigeons.

hook up with v.搭上/a bunch of pigeons n.一票鸽子

Chandler: Hey, stick a fork in me, I am done.

done adj.熟了

Phoebe: Stick a fork what?

Chandler: Like, when you're cooking a steak.

Phoebe: Oh, Ok, I don't eat meat.

Chandler: Well then, how do you know when vegetables are done?

Phoebe: Well you know, you just, you eat them and you can tell.

Chandler: Ok, then, eat me, I'm done.

Chandler: I've met the perfect woman. Ok, we're sitting on her couch, we're

fooling around, and then suddenly she turns to me and says, 'Do you ever

want to do it in an elevator?'

fool around v.make out 亲热

Monica: What did you say?

Chandler: I believe my exact words were, 'Flaignen sten'. I mean I didn't

know what to say, how do you know if you wanna do it on an elevator?

Phoebe: Oh, you just know.

[Scene: Chandler and Joey's apartment. Chandler and Susie are making out

on the couch.]

Susie: Oh, shoot, we gotta go, got a reservation in 30 minutes.

Chandler: Oh no no no no, no no no, you see, what I had planned shouldn't

take more than two three minutes tops.

Susie: Oh, 200 seconds of passion. We gotta go.



Susie: But here's an idea, have you ever worn women's underwear?

Chandler: Well, yes, actually, but they were my Aunt Edna's, and there

were three of us in there.

Susie: Well I was thinking it would be kind of sexy if you wore mine tonight,

at dinner.

Chandler: You want me to wear your panties?

Susie: Could ya?

Chandler: Well, if I was wearing your underwear,then what would you be

wearing? You're swell.

swell <口>很棒的 一流的[eg:Our boy is doing swell at college]

[Scene: Ross's apartment. Ross is setting up for his time with Marcel.

Joey is there.]

Ross: Ok, got the music, got the dinner. Oh and check it out, I made

Marcel's favorite dish, bananacake.

Joey: Oooh.

Ross: With mealworms.

mealworm n.粉虱

Joey: Candles. What do you think gonna happen here tonight?

Ross: Hello. Oh hi, are you on your way over.. Oh. No, no, I understand,

a monkey's gotta work. No, it's no big deal, it's not like I had anything

special planned. Yeah Ok. Ok, bye.

it's no big deal 这没什么大不了

[Scene: Monica and Rachel's apartment. Monica and Rachel are upset with

each other. Phoebe is mediating.]

mediate v.仲裁 调停

Phoebe: Ok, Rachel, why don't you start talking first.

Rachel: Alright, I feel that this is totally unjustified. She gave me the



green light, I did nothing but... Do you think I can't see you in the TV

set?

unjustified adj.不正当的 完全没有道理的

Phoebe: Alright Monica, if there is something that you would like to

share...

Monica: Ya know, you had no right to go out with him.

Rachel: That is the most ridiculous.

Monica: You sold me out.

sell out v.背叛 出卖

Rachel: I did not sell you out.

Monica: Yes you did. Absolutely.

Rachel: Would you let me talk. (flicks Monica on the forehead)

flick v.to strike lightly with a quick sharp motion

Monica: Did you just flick me?

Rachel: Ok, well, you wouldn't let me finish and I was just...(Monica

flicks her back) Ow. That hurt.

Monica: Quit flicking.

Rachel: Ow, you stop flicking.

Monica: You flicked me first.

(They keep flicking each other. This turns into slapping each other. This

leads to wrestling on the floor. All the while Phoebe is saying "Happy

thoughts". Eventually Phoebe gets fed up.)

slap v.拍 掌击/wrestling/all the while adv.一直 始终/fed up v.to be tired sated(adj.

厌腻的),or disgusted beyond endurance

Phoebe: OK, now I'm gonna kick some ass.

(Phoebe grabs each of them by an ear)



Monica & Rachel: Ow. Ow. Ow.

Phoebe: Alright, now I will let go if you both stop.

let go v.放开

Rachel: Oh, what do you, you want me to stop seeing him, is that what you

want?

Monica: Uh-huh.

Rachel: You want me to just call him up and tell him that you're seeing

him instead? That's what you want?

Monica: OK.

Rachel: Oh that's what you want.

Monica: Yes.

Rachel: Fine.

Monica: Fine.

Phoebe: There we go.You know what, if we were in prison, you guys would

be like my bitches.

[Scene: A fancy restraunt. Joey, Ross, Chandler, Susie, and the Director's

Assistant are there.]

Ross: Thanks for letting me tag along tonight you guys.

tag along v.follow another's lead especially in going from one place to another 尾随

Joey: Forget about it.

Susie: How you doin there,squirmy?

squirmy adj.扭曲的 蠕动的[eg: The only other horror of the barber business is squirmy

kids]

Chandler: I'm hangin in... and a little out.

Joey: So, assistant to the director. That's a really exciting job, I mean,



you must have a ton of cool responsibilities.

Director's Assistant: I have nothing to do with casting.

have nothing to do with v.与...无关/casting n.选角

Joey: So what're you guys gonna eat?

Susie: How come all I can think about is putting that ice in my mouth and

licking you all over?

Chandler: Because I went to an all boys high school and God is making up

for it.

make up for v.补偿

Susie: I want you right here, right now.

Chandler: Right now, right here. Don't ya think we're in kind of a public

plaaaa (Susie grabs him under the table)They do have the shrimp.

shrimp n.虾

Susie: Meet me in the bathroom.

Chandler: I'm going to the bathroom now.

[Scene: In the bathroom. Susie and Chandler are kissing. She backs into

a stall.]

stall n. a small compartment(厕所里的)隔间

Susie: C'mon.

Chandler: I can't believe we're doing this.

Susie: Alright mister, let's see those panties.

panties n.内裤

Chandler: Alrighty.

Susie: Ooh. Ooh. But ya know what would be even sexier?

Chandler: What?



Susie: If you didn't have your shirt tucked into them.

tuck into v.藏进 塞进

Chandler: Oh.

Susie: Alright. Now I would like to see you wearing nothing but them. Take

your clothes off.

Chandler: Ok, but I hope you realize this means we're gonna miss hearing

about the specials.

special n.(菜单上的)特色菜 [eg: Thursday's special was steak]

Susie: C'mon hurry, hurry.

Chandler: Hey, do you want this done quick, or do you want this done right?

Susie: Alright, turn around. Time to see you from behind.

Chandler: OK.

(She turns him facing the toilet and sneaks out of the stall and gathers

up his clothes)

sneak out of v.偷偷地逃/gather up v.收集起

Susie: Oh, somebody's been doing his buns of steel video.

buns n.(人的)臀部 屁股/buns of steel n.a famous exercise training video to help people

get fit

Chandler: Well, you want me to clench anything, or... Susie? Susie.

clench v.夹紧

Susie: This is for the fourth grade.



Chandler: What do you mean?

Susie: What do I mean. What do you mean what do I mean? I mean underpants,

mister, that's what I mean.

Chandler: What, what's what you mean?

Susie: My skirt, you lifted, kids laughing. I was Susie Underpants 'till

I was 18.

lift v.掀起

Chandler: That was in the fourth grade. How could you still be upset about

that?

Susie: Well, why don't you call me in 20 years and tell me if you're still

upset about this.

Chandler: Alright, I hope you realize you're not getting these underpants

back.

[Scene: Monica and Van Damme are walking down the street.]

Monica: I can't believe this, just like 2 weeks ago I was watching Sudden

Death, now I'm on a date with Jean-Claude Van Damme. Can you beat up that

guy? Can you beat up that guy?

beat up v.痛打/Sudden Death is a 1995 action movie, starring Jean-Claude Van Damme. The

film's story was written by Karen Elise Baldwin, the wife of then-Penguins owner, Howard

Baldwin. It also features Dorian Harewood and Raymond J. Barry, and is directed by Peter

Hyams. It has been rated R by the Motion Picture Association of America. The film was

shot during the 1994–95 NHL lockout(n.停工). The film also was the first appearance

of, Iceburgh, the Penguins mascot. In the movie, Iceburgh's costume was worn by one of

the villains and was referred to as "Icey" instead of "Iceburgh".



Van Damme: Sure.

Monica: This is so wild. I gotta admit, I was kinda surprised that you

agreed to go on a blind date.

a blind date n.从未晤面的男女经第三者安排所作的约会

Van Damme: Normally, I would not do it.

normally adv.通常情况下

Monica: Well, what made you make the exception for me?

make the exception v.破例

Van Damme: 'Cause Rachel told me you were dying to have a threesome with

me and Drew Barrymore. By the way, Drew has some groundrules and...

be dying to v.非常渴望/threesomen n.3P/groundrules n. A basic rule of procedure or

behavior 规矩 底线

[Scene: Back at Monica and Rachel's apartment. They are now fighting about

what Rachel told Van Damme.]

Monica: Say you're sorry.

Rachel: No.

Monica: Say it.

Rachel: No.

Monica: Rachel, you say you're sorry or your sweater gets it.

Rachel: Ok, Ok, that is my favorite sweater, that is my third date sweater.

Monica: Say you're sorry.

Rachel: Ok, you wanna play? OK, let's play, let's play. (She grabs a jar

of tomato sauce and Monica's purse)

jar n.广口瓶/purse n.女式包



Monica: What're you gonna do?

Rachel: You give me back my sweater or it's handbag marinara.

marinara n.(意大利烹饪用的含西红柿 大蒜 洋葱等调制成的)海员式沙司

Monica: You don't have the guts.

guts n.勇气 胆量

Rachel: Oh yeah. Well, at least I wasn't too chicken to tell some guy I

thought he was cute.

chicken adj.timid cowardly 胆小的

(Monica pulls a thread on Rachel's sweater and Rachel dumps the tomato

sauce in Monica's purse)

thread n.(一段)线

Phoebe: Oh alright, stop, stop the madness. This is crazy. Who can even

remember why this even started in the first place?

(Monica and Rachel start yelling at the same time)

Phoebe: Yes that's right. But still, I... look at your purse, look at your

sweater, look at yourselves.

Monica: I'll help you fix your sweater.

fix v.修补

Rachel: I'll help you throw out your purse.

Monica: I'm sorry that I made you stop seeing him.

Rachel: Well, I'm sorry I went out with him when I knew you liked him.

Monica: I'm sorry that I borrowed your gloves

glove n.手套

[Scene: Back at the restroom at Marcel's. Chandler is still in the stall,

Joey comes in to go to the bathroom.]



restroom n.厕所

(Joey starts whistling, Joey finishes the tune. Chandler whistles again.)

whistle v.吹口哨/tune n.曲调

Chandler: Joey?

Joey: Ma?

Chandler: Joey!

Joey: Chandler? What're you still doin' here, I thought you guys took off.

take off v.to start off or away 离开

Chandler: Oh, no no no, she took off with my clothes.

Joey: Are you naked in there?

Chandler: Not exactly... I'm wearin panties.

Joey: Huh, you always wear panties?

panties n. a woman's or child's undergarment(n.内衣) covering the lower trunk(n.主干)

and made with closed crotch(n.胯部),usually used in plural (女用)内裤

Chandler: No, no, this is the first time.

Joey: Wow, talk about your bad luck, I mean, the first time you try panties

and someone walks off with your clothes.

walk off with v.偷走 带走

Chandler: I was not trying them out, Susie asked me to wear them.

Joey: Well, let me see.

Chandler: No. I'm not letting you or anybody else see, ever.

Joey: Alright, alright.(climbs up in the next stall and looks over at

Chandler) Woah, someone's flossing.

floss is a form of female underwear so narrow as to effectively remove deposits(n.

堆积物) from within surrounding(adj.周围的 crevices(n.裂缝). Similar to dental floss



as used in the act of orthodontic hygiene(正牙卫生).

Ross: Joey, some people don't like that.

Joey: Chandler's wearing panties.

Ross: What? Let me see. (climbs up in the other adjoining stall)

adjoining adj.邻接的 隔壁的

Chandler: No, no, you don't have to see.

Ross: Hi Tushie.

tushie <俚> the buttocks

Chandler: Alright, one of you give me your underpants.

Joey: Can't help you, I'm not wearing any.

Chandler: How can you not be wearing any underwear?

Joey: Oh, I'm gettin' heat from the guy in the hot pink thong.

thong n. A garment(n.衣服) for the lower body that exposes the buttocks, consisting of

a narrow strip(n.条) of fabric(n.织物) that passes between the thighs(n.大腿) supported

by a waistband(n.腰带).

Chandler: Alright look Ross I'll give you 50 dollars for your underpants.

All: Hi.

(Back at the table. Joey and Ross return. Shortly, Chandler comes out,

holding the stall door in front of him, and leaves.)

[Scene: Central Perk. Ross, Phoebe, and Chandler are sitting.]

Chandler: Hey Phoebs, can I have the milk after you?

Phoebe: I'm almost done with it, keep your panties on.

Joey: Hey, hey, and I'm in the movie.

Ross: What happened?



Joey: One of the virus victims called in sick, so Cathy recommended me

and boom, I'm dying on the gurney. Oh Ross, Marcel just finished his last

scene if you want to go down there and say goodbye.

call in sick v.打电话请病假/gurney n.(医院里推送病人用的)轮床

Ross: Oh, that's OK, I mean, he's probably got parties to go to and stuff.

But he's moved on. Hey, that's the way it goes right？

Phoebe: Oh my God.

Ross: What?

("Looks Like We Made It" starts playing and we enter a whole sequence of

Marcel and Ross having fun in the city.)

a sequence of adj.一连串

[Scene: City street. Whole gang is there seeing off Marcel. Marcel is

driven off in a limo]

limo n.豪华轿车

Phoebe: You know, I think I want to write a song about all this.

Rachel: Oh yeah.

Phoebe: Yeah. Oh, except one of the strings on my guitar is broken. Hey,

Chandler, can I borrow your G-string?

G-string n.a strip of cloth passed between the legs and supported by a waist cord that

is worn especially by striptease(n.脱衣舞) dancers

Chandler: How long you been waitin' to say that?

Phoebe: About 20 minutes.

Closing Credits



[Scene: Filming a scene from the movie. Joey is dying on a gurney, Van

Damme is looking over him.]

Van Damme: Can't you see what's going on here, this man is dying.

dying adj.垂死的

Director: Cut.

Van Damme: Can't you see what's going on here, this man is dying.

Director: Cut.

Van Damme: Can't you see what's going on here, this man is dying.

Joey: Mommy

Director: Cut.

Van Damme: Can't you see what's going on here, this man is dead.

(the guys pulls the blanket over Joey)

END


